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Please look at this e-book in the full
screen mode ,,strg + L“

To leave the full screen mode press
the keys ,strg + L or ,esc”
Excluding all programms periphe-
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Frozen Ititi by Birgit Weyhe Translation: Anita Matkovic
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blieb von 93
delebten Jahreh
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Upon my grandmothers death From a lifetime of 93 years



Only a handful of personal items
remained

And some photoalbums.

hur etne Handvoll
personlicher Gegen-
stande s
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These things were quickly divided
up.

One photo album remained.




It originally belonged to the
unliked great uncle.

Carl Friedrich. My memory
of him was very vague.

[Es hatte urspringlich dem
ungeliebten Groponkel

geh '5f"t. o

=T~

Galrt [F[f‘&@@]t‘f’i@[‘mo
Meihe Ertinerungan
thn war sehr vage.

Abends - sah |
| kh mir die Bil der an.

I took it with me.

I looked at the pictures in the
evenings.



A collections of mostly small photographs, Without a chronological order.

Eine AnSammlung metst kletner Fotogratien.

Kinder - und Erwachsenenbildern Aauf.

After flipping through the pages a few times i noticed the disparity between
the childhood — and Adulthood photos.




How did such a soft, sensitive, almost feminine boy

Wie wird aus ethem weichen, santten,
N % 90

d

L
¥
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| tast feminin anmutenden Knaben

| solch ein verharteter, abweisender,

| kalter Mann ?

become such a hardened, unapproachable, cold man?







In 1899 Carl Friedrich

as the third child in his middle class family



Is born.

Oberstabsarzt

=

The father is a surgeon general.



The mother is the daughter of a wealthy family

OO
1t

They live next to the barracks.



The big brother is very happy
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uber' den Familienzuwachs.

about the new addition to the family.




The mother mostly sees the deceased
daughter in Friedrich. Clara Auguste 1895 - 1899

.........

e

Ep Eekommt deven
Kleider angezogen.

He is dressed in her clothes.



And inhertis her toys.
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Als er zu Spreehen
beginnd, nicht aussprechen.

When he started talking. He couldn’t pronounce his name.



Can you already tell us your name?

Kannst du uns

L Schon dewnel, [

versuch es noch
, elhmal’ .

_ D~'t~:|: :1:
Try it again. C-a-r-1 F-r-ie-d-r-i-ch... Idi ... Ititi!




That name stayed within the family circle up until -

'Di,eser Name wird Ltm Familienkreits bis zu

Ttitt hat schon
wieder das Betl
‘,? eingendsst..{

~

Ttiti kommt
ganz nach
Onkel Hermann.

Ttiki braucht Ltiti ! Bring
Fischtran / Tante Anna
thre Anus-

Pastillen..

,1bit! Come to the table!* ,Itit has wet the bed again!“ ,Ititi is so pale,
you should go to the sea in the summer..“Ititi is just like Uncle Hermann.“
»1biti needs fish oill“ ,Ititi! Bring aunt Anna her Aniseeds Pills...“

- his enrollment into Cadet School.



Only the father calls him by his christened name. ,It is time for Carl
Friedrich to be clothed like a boy...“

| Lediglich der Vater ruft ihn beim Taufnamen.
NG ' Es ist an der
Zeik , dass
7Q, (arl Friedrich
3 wie e

& A Knabe ge-
7 P Kleldet
" =, Wl t d o

WW% 2 SR N
o5 Das Spielzeug darf
er noch behalten.

He is still allowed to keep the toys.
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S, ALs Ttiti Rinf
Jahre alt ist,

When Ititi turned five years old.



The father sees him playing.

5| sieht der vater ihn spielen. e
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It displeases him.

Edgar, schichte vom Feuer-
holz einen tuchtigen
Stod tm Hot qui !

Und du Caﬂ;;
sathimle Retsig
und trockne
Stocke!

»hdgar, Stack the firewood in »+And you Carl, collect underwood
the Courtyard into a sufficient and dry sticks!“
pile!“



It is the first time, that father is
Ititi is happy. trusting him with an assignment.

He wants to do everything right.



After everything is finally ready.

Als schlieplich alles
bereit Liegt,

The father appears with
a big basket.

erscheint der

Vater
mit

He lights up one of the dry sticks.

und retcht  «~
hn ah
TtitL

wetter.

And passes it on to Ititi.




Ititi can hardly believe his luck.

He gets to light the fire!

Er darf das ¢/
Feuer legen! G
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Das Feuer knistert
und kKnackt so .
%Ch(”)h.

The fire crackles and pops so nicely.

But suddenly, he realizes what
is happening here.



NO!! No No! No No.



Father holds him.

Der Vater

LHelp!“ ,save us!“ ,Please help“ ,Help!!!“  Help us“ ,HELP!I“ Ttitill*



The more Itit tries to getaway , No! The firmer the fathers ear
Please don't, don’t burn!* twisting becomes.

starken
Ttk ver-
sucht
Sich =
LOSZU- §

reif>eh,

Als das Feuer
herunter gebrann/t

ll\‘lﬂ’ um;

As the fire died down. He no longer spoke.



From now on you can use
your time wisely.

Von nun an Kannst |
du deine Zeit sinn-

»Yes Mister Father®



Ititi is sent to bed While Edgar burries At the edge of the fire
without supper the remains. pit he finds Charlotte.

Wahrend Edgar
- die Uberreste
- begraben solL.

Ttiti wird

ohne Essen

ins Rett

geschickdt,
Die Bade-~
puppe aus (/,;
Porzellatn ¥
st fast

The porcelain bath doll is
practically undamaged.



Edgar hides her in the hedges.
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Meanwhile, Ititi is trying to
understand.

Then he digs the grave.

warum ist der \ater
so bose auf thn?

Why is father so mad at him?



Why didn’t Mother help him?

—

Wieso hat ithm die
Mutter nicht geholfen?

-
-
-

o 4

She was standing by the window.

Wo sind die Puppen
jetzt 2

Where are the dolls now?

Er begreitt das
alles S

He doesn’t understand any of it.




His ear is throbbing. And his head hurts.
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As Edgar approaches him, he He doesn’t want to see anyone.
tightly closes his eyes.



Ititi — Hurry, look what I found!

Schnell ! Sieh
nur was uwch

Caefuhd en
habe !

Charlottel

Es gibt jetzt
Abendessen.
q Solange
N wird sicher
4 hemand
hach dir

»1t’'s dinner time, nobody is going
to come looking for you during this
time“

Dannach musst dy
sie verstecken -
verstanden ¢

LAfterwards, you have to hide her,
Understand?“



After Edgar left, he crawled
under his blanket. Finally he can cry.

c’r' ‘
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During which he falls asleep.



LItitil  Ititill Wake up! I have to »Finally. Come, I'll show you
get to school soon! Ititil“ a hiding place for the doll.“
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Wenn €3
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M dann weip
. Leh von

nichis !

,BY the way, if you're caught, ,UNDERSTOOD?!!“
I know of nothing!“ ,yes...understood...“



»11 that corner over there, no one ever goes there. I have to go!“ ,Thank you.*

In die
Fcke dorl

Hier bist du
sicher  Ich
besuchen
\_ SO oft es
geht |

,you are safe here. I will
come visit you as often as
I can®

,oee you soon!“

7 geht nie jemand.
Ich uss los!

Jetzt muss
ItitL sich
beeilen.

»2Now Ititi must hurry*



»1titi, I hope you understand
After the why your father acted that
Breakfast: way..." »No, Mrs. Mother*

Nach dem | | Hiti, ich hoffe du ver -
s stehst,

Because he loves you And worries for your Therefore, you should
with all his heart well being try to grant him joy.



,Will you do that
in the future?

Now he doesn'’t
understand anything
,Yes Mrs. Mother...* anymore.

Wirst du das
in Zukunit tun?

What did he do wrong?

Why is Father worried? How should he grant
him joy?



Ititi decides to ask Edgar later.

Ttitl beschliefst spater
Edgar 2u fragen.
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Erweifd nicht recht
Was er Spielen soll.
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He isn’t quite sure what he
should play.

Augustes toys have disapeared
from the childrens room
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Muttor sich,
When Mother took a nap
in the afternoon.




He snuck off to Charlotte.
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Spater:

Mutter sagt,ich
soll Vater mehr

Freude beretten
- wie denn 2
1/ N
A ;;:xl:
A B

Later: ,Mother says, I should grant

father with joy. But how?!*

Du darfst nicht
mit Madchen -
sachen spielen.
Wir sollen
taptere
Soldaten

(7
Iy

»YOUu can't play with girl toys.
We are supposed to become
brave soldiers.“



Like him.

,Ohhh..“

Ititi doesn’t want to be a Soldier.
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Trotzdem

S®  bHemiyht er
sich itmmev wieder

Nontheless, he keeps trying his
hardest.




U

The rest of the time he spends with Charlotte.



Almost two years pass as this goes on.

Edgar geht mittlerweile N
auf die Oberschule. Jude Aol

Meanwhile Edgar is already in Secondary School. Ititi is supposed to
start school during
Easter.



,Carl Friedrich is still so slender*

»We should sign him up
for gymnastics“

Carl Fiedrich ist noch

&er‘ so schmachiig.

Sollten
thn bet

»50 he gets stronger”

L~Next week.“



Only at night is he able to sneak off
Ititi feels unwell. to Charlott

Vater schickt mich
zu denh Turnern..

yFather is sending me I'm Scared.
to do gymnastics®



I can’t even do any of those
things...

erst die ganien
Gerate dort..
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And just all of those devices there....

I can’t even make it on the
old apple tree.

(

den alten
Apfelbauin N
schatfe ich es. &8

Everyone is going to laugh at me.



I do not want to go there under
any circumstances!

An Edgar hat
er nichts
auszusetzen!

Why is father never satisfied
with me?

Wieso ist Vater nie

He never finds anything wrong

with Edgar!

Immetr macht der
alles B tichtig.

He always does everything right.



What on earth should I do?

Vielleicht
den Eltern
Edgars
schiimme
Postkarten
zeigen ..

Maybe I should show Edgars bad postcards to the parents...




I know where he hid them...

They will be so shocked,

[ch weip wo ersie
versteckt hat..

Dann sind sie
so schockiert,
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That they will forget To sign me up What do you

to gymnastics. think?



As Ttiti took the cards out he was sure that his
of their hiding place, plan would work.

Als Ittt die
Karten aus dem
Versteck holt,

st er sichen,
dass sein
Plan gelingen
wird.

He has never It is monstrous. And most definitely
seen anything forbidden!
like it



The parents are finally
going to be proud of him.  Reassured, Ititi goes

[ Ach- das sind
) Mannersachen.
Gib s deinem

Die Reaktion der
Eltern st anders

v TR
/ 3 f
/
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cheint we

als erwartet.

The reaction from the »,ah, those are things for men. Give it to
parents is different than your Father... Mother seems unsurprised...

expected.



»90, so! hmmm..well.“
Father seems amused even. The cards are confiscated.

D

eine

Woche

Stuben-
arrest.

Egar is under house No other events »1t didn’t work“
arrest for one week. OCCUPr. Ititi doesn’t understand.



After the house arrest
came to an end.

Edgar gets his revenge for his brothers betrayal.

Nach dem
Fnde des
Stubenarrests

He secretly puts

Charlotte in Fathers bag.



The soliderst wait for their monthly
In the barracks. hygiene inspections.

2

Reim Offhen der
Tasche

e den
Mannerh vor die Fyf3e.

As the bag is opened, Charlotte falls out infront
of the mens feet.

fallt Charlott




The Father

Becomes the laughing stock.



In the evening Carl Friedrich!!!!

As Ttiti stepped in - He throws Charlotte to him.
»yes Mister Father*



»You are sick! Get up and at
least take your punishment
like a man!!“

/ / \____\‘

p—

Du bist krank! 2N
Steh auf und (§@
himm wenig -
stens deine
Strate =5
wie ein
Mann

ent -
gegenl!

Ititi feels as though he were
paralyzed

GET UP!



Ititi cries and ducks down beneath the beatings.

Fls

e ki . e r—

rat dadurch noch mehr in Rage.

=0\ ‘el

Der Vater ge

This drives Father to an even bigger rage. ,Coward!“ ,Hold still!*
»Hold still already!“ ,And you want to be a soldier?!“ ,,Coward!!!“
,Ugh!“ 'Shame on you!“



During one of Ititis evasion
manouvers,

The Father hit a wound on his
own hand.

Rei ethem den
I Ausweich -
il manover Ttitis

schlagt der Vater
sich die Hand auft.
o S

Only wenn Ititi became
motionless,

Lapt der Vater von

did the father stop
beating him.



nd carelessly.
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During the follwoi




There is no consolation, and nothing to hold on to anymore.

= &
Donneestay | | Freaulag

Monday, Tuesday, Wednesday .... Meanwhile Father is working a lot.
Thursday, Friday, Saturday




The wound on his hand Has gotten infected

The blood poisoning is spreading rapidly.



The Father dies.




Ititi knows, That it is his fault.

Everything.



If he would have acted
like a soldier,

not played with dolls,

Hatte er wie
ein Soldat
gehandelt,

wirde ¢
noch

and if he would have bravely
beared his punishment

Father would still be alive.



Here rests Wilhelm Jacob Ridiger.

Ich werde mich
bessern, Vater. Ih
Zukunft sollst
du tmmer stolz

6ut Peil!

) Deufﬂbet >

[ 1)

I'm going to improve myself Gut heill German Gymnastics Club
Father. You shall always be admission-card for Carl Friedrich
proud of me in the future. Ridiger. Chairman F: Tiethe
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Perhaps it was so.

Or not.



Poor frozen Ititi.
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